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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2020/852 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ 
ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 18 юни 2020 година 

за създаване на рамка за улесняване на устойчивите 
инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 

(текст от значение за ЕИП) 

ГЛАВА I 

ПРЕДМЕТ, ОБХВАТ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Член 1 

Предмет и обхват 

1. С настоящия регламент се установяват критериите, 
определящи дали дадена икономическа дейност се квалифицира 
като екологично устойчива, за целите на установяването на 
степента на екологична устойчивост на дадена инвестиция. 

2. Настоящият регламент се прилага по отношение на: 

а) мерки, приети от държавите членки или от Съюза, с които се 
определят изисквания към участниците на финансовите пазари 
или емитентите по отношение на финансовите продукти или 
корпоративните облигации, които се предлагат на пазара като 
екологично устойчиви; 

б) участниците на финансовите пазари, които предлагат финансови 
продукти; 

в) предприятията, които са задължени да публикуват нефинансова 
декларация или консолидирана нефинансова декларация 
съгласно член 19а или съответно член 29а от Директива 
2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ). 

Член 2 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опред­ 
еления: 

1) „екологично устойчива инвестиция“ означава инвестиция в 
една или повече икономически дейности, които се квали­ 
фицират като екологично устойчиви съгласно настоящия 
регламент; 

2) „участник на финансовите пазари“ означава участник на 
финансовите пазари съгласно определението в член 2, точка 
1 от Регламент (ЕС) 2019/2088 и включва създателя на 
пенсионен продукт, за който дадена държава членка е решила 
да приложи посочения Регламент съгласно член 16 от същия 
Регламент; 

▼B 

( 1 ) Директива 2013/34/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 
2013 г. относно годишните финансови отчети, консолидираните 
финансови отчети и свързаните доклади на някои видове предприятия 
и за изменение на Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на 
Съвета и за отмяна на Директиви 78/660/ЕИО и 83/349/ЕИО на Съвета 
(ОВ L 182, 29.6.2013 г., стр. 19).
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3) „финансов продукт“ означава финансов продукт съгласно 
определението в член 2, точка 12 от Регламент (ЕС) 2019/2088; 

4) „емитент“ означава емитент съгласно определението в член 2, 
буква з) от Регламент (ЕС) 2017/1129 на Европейския 
парламент и на Съвета ( 2 ); 

5) „смекчаване на изменението на климата“ означава задържане 
на покачването на средната температура в световен мащаб 
значително под 2 °°C и продължаване на усилията за ограни­ 
чаването му до 1,5 °°C спрямо нивата от прединдустриалния 
период, както е предвидено в Парижкото споразумение; 

6) „адаптиране към изменението на климата“ означава процесът 
на приспособяване към действителното или очакваното 
изменение на климата и последиците от него; 

7) „парников газ“ означава един от парниковите газове, изброени 
в приложение I към Регламент (ЕС) № 525/2013 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета ( 3 ); 

8) „йерархия на отпадъците“ означава йерархията на отпадъците, 
посочена в член 4 от Директива 2008/98/ЕО; 

9) „кръгова икономика“ означава икономическа система, при 
която запазването на стойността на продуктите, материалите 
и другите ресурси в икономиката се поддържа за възможно 
най-дълъг период от време като се подобрява ефективното им 
използване в производството и потреблението, като по този 
начин се намалява въздействието на тяхното използване 
върху околната среда и се свеждат до минимум отпадъците и 
изпускането на опасни вещества на всички етапи от техния 
жизнения цикъл, включително чрез прилагането на йерархията 
на отпадъците; 

10) „замърсители“ означава вещества, вибрации, топлина, шум, 
светлина или други замърсители във въздуха, водите или 
земята, които могат да бъдат вредни за човешкото здраве или 
за околната среда, които могат да доведат до увреждане на 
материалните блага, или които могат да увредят или нарушат 
условията за отдих и други законни начини на използване на 
околната среда; 

11) „почва“ означава най-горният слой на земната кора, 
разположен между коренната скала и повърхността, който се 
състои от минерални частици, органични вещества, вода, 
въздух и живи организми; 

12) „замърсяване“ означава: 

а) пряко или косвено въвеждане на замърсители във въздуха, 
водата или земята в резултат на човешка дейност; 

▼B 

( 2 ) Регламент (ЕС) 2017/1129 на Европейския парламент и на Съвета от 
14 юни 2017 г. относно проспекта, който трябва да се публикува при 
публично предлагане или допускане на ценни книжа до търговия на 
регулиран пазар, и за отмяна на Директива 2003/71/ЕО (ОВ L 168, 
30.6.2017 г., стр. 12). 

( 3 ) Регламент (ЕС) № 525/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 
21 май 2013 г. относно механизъм за мониторинг и докладване на 
емисиите на парникови газове и за докладване на друга информация, 
свързана с изменението на климата, на национално равнище и на 
равнището на Съюза и отмяна на Решение № 280/2004/ЕО (ОВ L 165, 
18.6.2013 г., стр. 13).
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б) по отношение на морската среда, замърсяване съгласно 
определението в член 3, точка 8 от Директива 2008/56/ЕО; 

в) по отношение на водната среда, замърсяване съгласно 
определението в член 2, точка 33 от Директива 2000/60/ЕО; 

13) „екосистема“ означава динамичен комплекс от растителни, 
животински и микроорганизмови съобщества и тяхната 
нежива околна среда, които си взаимодействат като 
функционална единица; 

14) „екосистемни услуги“ означава прекият и непрекият принос на 
екосистемите към икономическите, социалните, културните и 
други ползи, които хората извличат от тези екосистеми; 

15) „биологично разнообразие“ означава многообразието между 
живите организми от всички източници, включително 
сухоземни, морски и други водни екосистеми, и екологичните 
комплекси, към които принадлежат, и включва вътревидово и 
междувидово многообразие и многообразие на екосистемите; 

16) „добро състояние“ означава, по отношение на екосистема, че 
екосистемата е в добро физическо, химично и биологично 
състояние или се отличава с добро физическо, химично и 
биологично качество, притежава способността да се самовъз­ 
произвежда или самовъзстановява, и чиито състав на видовете, 
структура и екологични функции не са нарушени; 

17) „енергийна ефективност“ означава по-ефективно използване на 
енергията на всички етапи от енергийната верига — от произ­ 
водството до крайното потребление; 

18) „морски води“ означава морски води съгласно определението в 
член 3, точка 1 от Директива 2008/56/ЕО; 

19) „повърхностни води“ означава повърхностни води съгласно 
определението в член 2, точка 1 от Директива 2000/60/ЕО; 

20) „подземни води“ означава подземни води съгласно опред­ 
елението в член 2, точка 2 от Директива 2000/60/ЕО; 

21) „добро състояние на околната среда“ означава добро състояние 
на околната среда съгласно определението в член 3, точка 5 от 
Директива 2008/56/ЕО; 

22) „добро състояние“ означава: 

а) за повърхностните води — състояние, при което те имат 
както „добро екологично състояние“ съгласно опред­ 
елението в член 2, точка 22 от Директива 2000/60/ ЕО, 
така и „добро химично състояние на повърхностните 
води“ съгласно определението в член 2, точка 24 от 
същата Директива; 

▼B
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б) за подземните води — състояние, при което те имат както 
„добро химично състояние на подземните води“ съгласно 
определението в член 2, точка 25 от Директива 2000/60/ 
ЕО, така и „добро количествено състояние“ съгласно опред­ 
елението в член 2, точка 28 от същата Директива; 

23) „добър екологичен потенциал“ означава добър екологичен 
потенциал съгласно определението в член 2, точка 23 от 
Директива 2000/60/ЕО. 

ГЛАВА II 

ЕКОЛОГИЧНО УСТОЙЧИВИ ИКОНОМИЧЕСКИ ДЕЙНОСТИ 

Член 3 

Критерии за екологично устойчиви икономически дейности 

За да се установи степента на екологична устойчивост на дадена 
инвестиция, икономическата дейност се квалифицира като 
екологично устойчива, когато същата икономическа дейност: 

а) допринася съществено за една или повече от екологичните цели, 
предвидени в член 9 в съответствие с членове 10—16; 

б) не нанася значителни вреди на някоя от екологичните цели, 
предвидени в член 9 в съответствие с член 17; 

в) се осъществява в съответствие с минималните гаранции, уста­ 
новени в член 18; и 

г) отговаря на техническите критерии за проверка, установени от 
Комисията в съответствие с член 10, параграф 3, член 11, 
параграф 3, член 12, параграф 2, член 13, параграф 2, член 14, 
параграф 2 или член 15, параграф 2. 

Член 4 

Използване на критериите за екологично устойчиви 
икономически дейности в публични мерки, в стандарти и в 

маркировки 

Държавите членки и Съюзът прилагат предвидените в член 3 
критерии за определяне дали дадена икономическа дейност се 
квалифицира като екологично устойчива за целите на която и да 
е мярка, с която се установяват изисквания към участниците на 
финансовите пазари или емитентите по отношение на финансовите 
продукти или корпоративните облигации, предлагани на пазара 
като „екологично устойчиви“. 

▼B
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Член 5 

Прозрачност във връзка с екологично устойчивите инвестиции 
при преддоговорното оповестяване на информация и в 

периодичните доклади 

Когато финансов продукт, посочен в член 9, параграф 1, 2 или 3 от 
Регламент (ЕС) 2019/2088, инвестира в икономическа дейност, 
която допринася за постигането на екологична цел по смисъла на 
член 2, точка 17 от посочения регламент, информацията, която се 
оповестява в съответствие с член 6, параграф 3 и член 11, параграф 
2 от същия регламент, съдържа следното: 

а) информация за екологичната цел или екологичните цели, пред­ 
видени в член 9 от настоящия Регламент, за които допринася 
инвестицията в основата на финансовия продукт; и 

б) описание как и до каква степен инвестициите в основата на 
финансовия продукт са в икономически дейности, които се 
квалифицират като екологично устойчиви съгласно член 3 от 
настоящия Регламент. 

В описанието, посочено в първа алинея, буква б) от настоящия 
член се уточнява делът на инвестициите в екологично устойчиви 
икономически дейности, избрани за финансовия продукт, вклю­ 
чително подробности за дела на посочените съответно в член 16 
и в член 10, параграф 2 спомагащи дейности и дейности, които 
допринасят за прехода, изразен в проценти от всички инвестиции, 
избрани за финансовия продукт. 

Член 6 

Прозрачност във връзка с финансовите продукти, които 
включват стимули за екологични характеристики, в 
преддоговорното оповестяване на информация и в 

периодичните доклади 

Когато финансов продукт, посочен в член 8, параграф 1 от 
Регламент (ЕС) 2019/2088, включва стимули за екологични харак­ 
теристики, се прилага член 5 от настоящия Регламент mutatis 
mutandis. 

Информацията, която се оповестява съгласно член 6, параграф 3 и 
член 11, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2019/2088, се придружава от 
следната декларация: 

„Принципът „за ненанасяне на значителни вреди“ се прилага само 
за тези инвестиции в основата на финансовия продукт, които са 
съобразени с критериите на ЕС за екологично устойчиви иконо­ 
мически дейности. 

Инвестициите в основата на останалата част от този финансов 
продукт не са съобразени с критериите на ЕС за екологично 
устойчиви икономически дейности.“ 

▼B
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Член 7 

Прозрачност във връзка с други финансови продукти при 
преддоговорното оповестяване на информация и в 

периодичните доклади 

Когато даден финансов продукт не попада в обхвата на член 8, 
параграф 1 или член 9, параграф 1, 2 или 3 от Регламент (ЕС) 
2019/2088, информацията, която се оповестява в съответствие с 
разпоредбите на секторното законодателство, посочено в член 6, 
параграф 3 и член 11, параграф 2 от посочения регламент, се 
придружава от следната декларация: 

„Инвестициите в основата на този финансов продукт не са съоб­ 
разени с критериите на ЕС за екологично устойчиви икономически 
дейности.“ 

Член 8 

Прозрачност по отношение на предприятията в нефинансовите 
декларации 

1. Всяко предприятие, което е длъжно да оповестява нефи­ 
нансова информация съгласно член 19а или член 29а от 
Директива 2013/34/ЕС, включва в нефинансовата си декларация 
или консолидираната си нефинансова декларация информация как 
и до каква степен дейностите на предприятието са свързани с 
икономически дейности, които се квалифицират като екологично 
устойчиви съгласно членове 3 и 9 от настоящия Регламент. 

2. По-специално, нефинансовите предприятия оповестяват 
следната информация: 

а) дела от оборота им, който произтича от продукти или услуги, 
свързани с икономически дейности, които се квалифицират като 
екологично устойчиви, съгласно членове 3 и член 9; и 

б) дела на капиталовите им разходи и дела на оперативните им 
разходи във връзка с активи или процеси, които са свързани с 
икономически дейности, които се квалифицират като 
екологично устойчиви, съгласно членове 3 и 9. 

3. Ако предприятие оповестява нефинансова информация 
съгласно член 19а или член 29а от Директива 2013/34/ЕС в 
отделен доклад съгласно член 19а, параграф 4 или член 29а, 
параграф 4 от посочената директива, информацията, посочена в 
параграфи 1 и 2 от настоящия член се публикува в този отделен 
доклад. 

4. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за 
допълване на параграфи 1 и 2 от настоящия член, с който се 
уточнява съдържанието и представянето на информацията, която 
трябва да се оповести съгласно посочените параграфи, вклю­ 
чително методологията, която да се използва с оглед спазването 
им, като се отчитат особеностите както на финансовите, така и 
на нефинансовите предприятия, и техническите критерии за 
проверка, установени съгласно настоящия регламент. Комисията 
приема този делегиран акт до 1 юни 2021 г. 

▼B
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Член 9 

Екологични цели 

За целите на настоящия регламент екологични цели са следните: 

а) смекчаване на изменението на климата; 

б) адаптиране към изменението на климата; 

в) устойчиво използване и опазване на водните и морските 
ресурси; 

г) преход към кръгова икономика; 

д) предотвратяване и контрол на замърсяването; 

▼C1 
е) защита и възстановяване на биоразнообразието и екосистемите. 

▼B 

Член 10 

Съществен принос за смекчаване на изменението на климата 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за смекчаване на изменението на климата, 
когато тази дейност допринася съществено за стабилизиране на 
концентрациите на парникови газове в атмосферата на ниво, 
което би предотвратило опасна антропогенна намеса в клима­ 
тичната система, в съответствие с дългосрочната цел по 
отношение на температурата съгласно Парижкото споразумение 
чрез предотвратяване или намаляване на емисиите на парникови 
газове или повишаване на поглъщанията на парникови газове, 
включително чрез производствени или продуктови иновации 
посредством: 

а) производство, пренос, съхранение, разпределение или 
използване на енергия от възобновяеми източници в съот­ 
ветствие с Директива (ЕС) 2018/2001, включително чрез изпол­ 
зването на иновативни технологии с потенциал за значителни 
бъдещи икономии или чрез подходящо подсилване или разши­ 
ряване на електроенергийната мрежа; 

б) повишаване на енергийната ефективност, с изключение на 
дейностите за производство на електроенергия, съгласно посо­ 
ченото в член 19, параграф 3; 

в) увеличаване на чистата или неутралната по отношение на 
климата мобилност; 

г) преминаване към използването на възобновяеми материали с 
устойчив произход; 

д) увеличаване на използването на безопасни за околната среда 
технологии на улавяне и оползотворяване, а също и на 
улавяне и съхранение на въглерод, които водят до нетен спад 
на емисиите на парникови газове; 

е) укрепване на сухоземните въглеродни поглътители, вклю­ 
чително посредством избягване на обезлесяването и дегра­ 
дацията на горите, чрез възстановяване на горите, устойчиво 
управление и възстановяване на обработваемите земи, 
пасищата и влажните зони, чрез залесяване и регенеративно 
селско стопанство; 

▼B
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ж) създаване на енергийната инфраструктура, необходима за 
постигане на декарбонизацията на енергийните системи; 

з) производство на чисти и ефективни горива от възобновяеми и 
неутрални по отношение на въглерода източници; или 

и) спомагане за осъществяването на която и да било от 
дейностите, посочени в букви а)—з) от настоящия параграф, в 
съответствие с член 16. 

2. За целите на параграф 1 икономическа дейност, за която не 
съществува технологично и икономически осъществима нисковъг­ 
леродна алтернатива, се квалифицира като допринасяща 
съществено за смекчаване на последиците от изменението на 
климата, ако подкрепя прехода към неутрална по отношение на 
климата икономика в съответствие с мерките за ограничаване на 
увеличението на температурата до 1,5 

0 C над прединдустриалните 
равнища, включително чрез постепенно премахване на емисиите на 
парникови газове, по-специално емисиите от твърди изкопаеми 
горива, и когато тази дейност: 

а) има нива на емисии на парникови газове, които съответстват на 
най-добрите постижения в сектора или отрасъла; 

б) не пречи на разработването или внедряването на нисковъг­ 
леродни алтернативи; и 

в) не води до обвързване с въглеродно интензивни активи предвид 
икономическия им жизнен цикъл. 

За целите на настоящия параграф и установяването на технически 
критерии за проверка съгласно член 19 Комисията прави оценка на 
потенциалния принос и осъществимостта на всички имащи 
отношение съществуващи технологии. 

3. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграфи 1 и 2 на настоящия член във връзка с 
установяването на технически критерии за проверка, за 
определяне условията, при които дадена икономическа дейност 
се квалифицира като допринасяща съществено за смекчаване на 
изменението на климата; и 

б) допълване на член 17 посредством установяването на 
технически критерии за проверка за всяка съответна екологична 
цел, за определяне дали дадена икономическа дейност, по 
отношение на която са установени технически критерии за 
проверка в съответствие с буква а) от настоящия параграф, 
нанася значителни вреди на една или повече от тези цели. 

4. Преди да приеме делегирания акт, посочен в параграф 3 от 
настоящия член, Комисията се консултира с Платформата, 
посочена в член 20, по отношение на техническите критерии за 
проверка, посочени в параграф 3 от настоящия член. 

▼B
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5. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 3 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид изискванията по член 19. 

6. Комисията приема делегирания акт по параграф 3 до 
31 декември 2020 г. с цел да се гарантира прилагането му от 
1 януари 2022 г. 

Член 11 

Съществен принос за адаптиране към изменението на климата 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за адаптиране към изменението на климата, 
когато същата дейност: 

▼C1 
а) включва решения за адаптиране, които или значително 

намаляват опасността от вредно въздействие на настоящия 
или очаквания в бъдеще климат върху тази икономическа 
дейност, или значително намаляват посоченото вредно 
въздействие, без да се повишава опасността от вредно 
въздействие върху хората, природата или активите; или 

▼B 
б) предлага решения за адаптиране, които освен че отговарят на 

условията по член 16, допринасят съществено за предотвра­ 
тяване или намаляване на опасността от вредно въздействие 
на настоящия или очаквания в бъдеще климат върху хората, 
природата или активите, без да увеличава опасността от 
вредно въздействие върху останалите хора, природата или 
активите. 

2. Решенията за адаптиране, посочени в параграф 1, буква а) се 
оценяват и класират по приоритет с помощта на най-добрите 
налични климатични прогнози и най-малкото предотвратяват или 
намаляват: 

а) неблагоприятното въздействие от изменението на климата върху 
икономическата дейност, свързани с местоположението и 
контекста; или 

б) потенциалното неблагоприятно въздействие на изменението на 
климата върху околната среда, в която се развива икономи­ 
ческата дейност. 

3. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграфи 1 и 2 на настоящия член във връзка с 
установяването на технически критерии за проверка, 
определящи условията, съгласно които дадена икономическа 
дейност се квалифицира като допринасяща съществено за адап­ 
тиране към изменението на климата; и 

б) допълване на член 17 във връзка с установяването на технически 
критерии за проверка за всяка съответна екологична цел, с които 
се определя дали дадена икономическа дейност, по отношение 
на която са установени технически критерии за проверка в съот­ 
ветствие с буква а) от настоящия параграф, нанася значителни 
вреди на една или повече от тези цели. 

▼B
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4. Преди да приеме посочения в параграф 3 от настоящия член 
делегиран акт, Комисията се консултира с Платформата, посочена в 
член 20 по отношение на техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 3 от настоящия член. 

5. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 3 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид изискванията по член 19. 

6. Комисията приема делегирания акт, посочен в параграф 3, до 
31 декември 2020 г. с цел да се гарантира прилагането му от 
1 януари 2022 г. 

Член 12 

Съществен принос за устойчивото използване и опазването на 
водните и морските ресурси 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за устойчивото използване и опазване на 
водните и морските ресурси, когато същата дейност допринася 
съществено за постигането на добро състояние на водните 
обекти, включително на повърхностните и подземните водни 
обекти, или за предотвратяване на влошаването на състоянието на 
водните обекти, които вече са в добро състояние, или допринася 
съществено за постигането на добро състояние на морските води по 
отношение на околната среда, или за предотвратяване на влоша­ 
ването на състоянието на морските води, които вече са в добро 
екологично състояние, чрез: 

а) опазване на околната среда от неблагоприятното въздействие на 
заустването на градски и промишлени отпадъчни води, вклю­ 
чително от замърсители, които пораждат все повече безпо­ 
койство, като фармацевтични продукти и пластмасови микро­ 
частици, например чрез осигуряване на подходящо събиране, 
обработка и заустване на градски и промишлени отпадъчни 
води; 

б) опазване на човешкото здраве от вредното въздействие на 
всякакво замърсяване на водата, предназначена за консумация 
от човека, като се гарантира, че тя не съдържа микроорганизми, 
паразити и вещества, които представляват потенциална опасност 
за човешкото здраве, както и увеличаване на достъпа на хората 
до чиста питейна вода; 

в) подобряване на управлението на водите и ефективността, вклю­ 
чително чрез защита и подобряване на състоянието на водните 
екосистеми, чрез насърчаване на устойчивото използване на 
водите посредством дългосрочна защита на наличните водни 
ресурси, наред с другото чрез използването на мерки като 
повторно използване на водата, чрез осигуряване на постепенно 
намаляване на емисиите на замърсители в повърхностните води 
и подпочвените води като допринася за смекчаване на 
последиците от наводнения и засушавания, или чрез всяка 
друга дейност, която защитава или подобрява качественото и 
количественото състояние на водните обекти; 

г) гарантиране на устойчивото използване на услугите на морските 
екосистеми или оказване на принос за доброто състояние на 
морските води по отношение на околната среда, включително 
чрез защита, опазване или възстановяване на морската среда и 
чрез предотвратяване или намаляване на изхвърлянето в нея; 
или 

▼B
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д) спомагане за осъществяването на която и да било от дейностите, 
посочени в букви а) – д) от настоящия параграф, в съответствие 
с член 16. 

2. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграф 1от настоящия член посредством устано­ 
вяването на технически критерии за проверка, определящи 
условията, съгласно които дадена икономическа дейност се 
квалифицира като допринасяща съществено за устойчивото 
използване и опазване на водните и морските ресурси; и 

б) допълване на член 17 посредством установяването на 
технически критерии за проверка за всяка съответна екологична 
цел, с които се определя дали дадена икономическа дейност, по 
отношение на която са установени технически критерии за 
проверка в съответствие с буква а) от настоящия параграф, 
нанася значителни вреди на една или повече от тези цели. 

3. Преди да приеме делегирания акт, посочен в параграф 2 от 
настоящия член, Комисията се консултира с Платформата, 
посочена в член 20 по отношение на техническите критерии за 
проверка, посочени в параграф 2 от настоящия член. 

4. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 2 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид изискванията по член 19. 

5. Комисията приема делегирания акт по параграф 2 до 
31 декември 2021 г. с цел да се гарантира прилагането му от 
1 януари 2023 г. 

Член 13 

Съществен принос за прехода към кръгова икономика 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за прехода към кръгова икономика, вклю­ 
чително за предотвратяване на образуването на отпадъци, за 
повторното им използване и за рециклирането им, когато с тази 
дейност: 

а) природните ресурси, включително суровини, които се добиват 
устойчиво и на биологична основа, и други суровини, се 
използват по-ефективно в производството, включително чрез: 

i) намаляване на използването на първични суровини или 
увеличаване на използването на странични продукти и 
вторични суровини; или 

ii) мерки за ефективно използване на ресурсите и енергията; 

б) се увеличава трайността, възможностите за поправка, модерни­ 
зиране или повторна употреба на продуктите, по-специално в 
дейностите по проектиране и производство; 

▼B
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в) се подобряват възможностите за рециклиране на продуктите, 
включително рециклирането на отделните материали, 
съдържащи се в продуктите, наред с другото чрез заместване 
или намалена употреба на продукти и материали, които не 
подлежат на рециклиране, по-специално в дейностите по проек­ 
тиране и производство; 

г) съществено се намалява съдържанието на опасни вещества и се 
заместват веществата, пораждащи сериозно безпокойство, в 
материалите и продуктите през целия им жизнен цикъл в съот­ 
ветствие с целите, предвидени в правото на Съюза, вклю­ 
чително чрез заместване на тези вещества с по-безопасни алтер­ 
нативи и гарантиране на възможността за проследяване; 

д) се удължава използването на продукти, включително чрез 
повторно използване, проектиране за дълготрайност, промяна 
на предназначението, разглобяване, преработване, модерни­ 
зиране и ремонт, и споделянето на продукти; 

е) се увеличава използването на вторични суровини и повишаване 
на тяхното качество, включително чрез висококачествено 
рециклиране на отпадъци; 

ж) се предотвратява и намалява генерирането на отпадъци, вклю­ 
чително генерирането на отпадъци от добива на минерали, и 
отпадъци от строителството и разрушаването на сгради; 

з) се повишава подготовката за повторната употреба и рецикли­ 
рането на отпадъци; 

и) се повишава развитието на инфраструктура за управление на 
отпадъците, необходима за целите на предотвратяването, за 
подготовката за повторна употреба и за рециклиране, като 
същевременно се гарантира, че възстановените материали се 
рециклират като входящ материал от висококачествена 
вторична суровина в производството и се избягва рецикли­ 
рането с цел производство на продукти с неравностойност в 
качеството; 

й) се свежда до минимум изгарянето на отпадъци и се избягва на 
обезвреждането на отпадъци, включително депонирането на 
отпадъци, в съответствие с принципите на йерархията на отпа­ 
дъците; 

к) се избягват и намаляват изхвърлените отпадъци; или 

л) се спомага за осъществяването на която и да било от 
дейностите, посочени в букви а) – к) от настоящия параграф, 
в съответствие с член 16. 

2. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграф 1 от настоящия член чрез установяването 
на технически критерии за проверка, определящи условията, 
съгласно които дадена икономическа дейност се квалифицира 
като допринасяща съществено за прехода към кръгова 
икономика; и 

▼B
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б) допълване на член 17 чрез установяването на технически 
критерии за проверка за всяка съответна екологична цел, 
определящи дали дадена икономическа дейност, по отношение 
на която са установени технически критерии за проверка в съот­ 
ветствие с буква а) от настоящия параграф, нанася значителни 
вреди на една или повече от тези цели. 

3. Преди да приеме делегирания акт, посочен в параграф 2 от 
настоящия член, Комисията се консултира с Платформата, 
посочена в член 20, по отношение на техническите критерии за 
проверка, посочени в параграф 2 от настоящия член. 

4. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 2 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид изискванията по член 19. 

5. Комисията приема делегирания акт по параграф 2 до 
31 декември 2021 г. с цел да се осигури прилагането му от 
1 януари 2023 г. 

Член 14 

Съществен принос за предотвратяване и контрол на 
замърсяването 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за предотвратяване на замърсяването и за 
неговия контрол, когато тази дейност допринася съществено за 
опазване на околната среда от замърсяване чрез: 

а) предотвратяване или, когато това е практически невъзможно, 
намаляване на емисиите на замърсители, различни от 
парникови газове, във въздуха, водите или земята; 

б) подобряване на качеството на въздуха, водата и почвата в 
районите, където се осъществява икономическата дейност, като 
се сведе до минимум всяко неблагоприятно въздействие за 
човешкото здраве и околната среда, или риск от такова 
въздействие; 

в) предотвратяване или свеждане до минимум на неблагоприятно 
въздействие върху човешкото здраве и околната среда 
вследствие на производството, употребата или обезвреждането 
на химикали; 

г) почистване на изхвърлените отпадъци и друго замърсяване; или 

д) спомагане за осъществяването на която и да било от дейностите, 
посочени в букви а) – г) от настоящия параграф, в съответствие 
с член 16. 

2. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграф 1 от настоящия член чрез установяването 
на технически критерии за проверка, определящи условията, 
съгласно които дадена икономическа дейност се квалифицира 
като допринасяща съществено за предотвратяването и контрола 
на замърсяването; и 
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б) допълване на член 17 чрез установяването на технически 
критерии за проверка за всяка съответна екологична цел, 
определящи дали дадена икономическа дейност, по отношение 
на която са установени технически критерии за проверка в съот­ 
ветствие с буква а) от настоящия параграф, нанася значителни 
вреди на една или повече от тези цели. 

3. Преди да приеме делегирания акт, посочен в параграф 2 от 
настоящия член, Комисията се консултира с Платформата, 
посочена в член 20, по отношение на техническите критерии за 
проверка, посочени в параграф 2 от настоящия член. 

4. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 2 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид изискванията по член 19. 

5. Комисията приема делегирания акт, посочен в параграф 2 до 
31 декември 2021 г. с цел да се гарантира прилагането му от 
1 януари 2023 г. 

Член 15 

Съществен принос към защитата и възстановяването на 
биологичното разнообразие и екосистемите 

1. Дадена икономическа дейност се квалифицира като допри­ 
насяща съществено за защитата и възстановяването на биоло­ 
гичното разнообразие и екосистемите, когато тази дейност 
допринася съществено за опазването, съхраняването и възстановя­ 
ването на биологичното разнообразие или за постигането на добро 
състояние на екосистемите, или за защита на тези от тях, които са 
вече в добро състояние, чрез: 

а) опазване на природата и биологичното разнообразие, вклю­ 
чително постигане на благоприятен природозащитен статут на 
естествените и полуестествените местообитания и видове или 
предотвратяване на влошаването им, когато вече са с благо­ 
приятен природозащитен статус и чрез опазване и възстано­ 
вяване на сухоземните, морските и другите водни екосистеми 
с цел подобряване на тяхното състояние и засилване на способ­ 
ността им да предоставят екосистемни услуги; 

б) устойчиво използване и управление на земята, включително 
адекватна защита на биологичното разнообразие на почвите, 
неутралност по отношение на влошаването на качеството на 
земите и възстановяване на замърсени терени; 

в) устойчиви селскостопански практики, включително такива, 
които допринасят за повишаване на биологичното разнообразие 
или за спиране или предотвратяване на влошаването на 
състоянието на почвите и други екосистеми, обезлесяването и 
загубата на местообитания; 

г) устойчиво управление на горите, включително такива практики 
и използване на горите и залесените земи, което допринася за 
повишаване на биологичното разнообразие или за спиране или 
предотвратяване на деградацията на екосистемите, обезлеся­ 
ването и загубата на местообитания; или 

д) спомагане за постигането на която и да било от целите, 
посочени в букви а) – г) от настоящия параграф, в съответствие 
с член 16. 

▼B
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2. Комисията приема делегиран акт в съответствие с член 23 за: 

а) допълване на параграф 1 от настоящия член чрез установяването 
на технически критерии за проверка, определящи условията, 
съгласно които дадена икономическа дейност се квалифицира 
като допринасяща съществено за защитата и възстановяването 
на биологичното разнообразие и екосистемите; и 

б) допълване на член 17 чрез установяването на технически 
критерии за проверка за всяка съответна екологична цел, 
определящи дали дадена икономическа дейност, по отношение 
на която са установени технически критерии за проверка в съот­ 
ветствие с буква а) от настоящия параграф, нанася значителни 
вреди на една или повече от тези цели. 

3. Преди да приеме делегирания акт, посочен в параграф 2 от 
настоящия член, Комисията се консултира с Платформата, 
посочена в член 20, по отношение на техническите критерии за 
проверка, посочени в параграф 2 от настоящия член. 

4. Комисията установява техническите критерии за проверка, 
посочени в параграф 2 от настоящия член, в един делегиран акт, 
като взема предвид установените в член 19 изисквания. 

5. Комисията приема делегирания акт, посочен в параграф 2 до 
31 декември 2021 г. с цел да се гарантира прилагането му от 
1 януари 2023 г. 

Член 16 

Спомагащи дейности 

Дадена икономическа дейност се квалифицира като допринасяща 
съществено за една или повече от предвидените в член 9 
екологични цели, когато тази дейност пряко спомага за това 
други дейности да допринасят съществено за една или повече 
такива цели, при условие че тази икономическа дейност: 

а) не води до обвързване с активи, които подкопават дългос­ 
рочните екологични цели предвид икономическия жизнен 
цикъл на тези активи; и 

б) има значително положително въздействие върху околната среда, 
въз основа на съображения, свързани с жизнения цикъл. 

Член 17 

Значителни вреди за екологичните цели 

1. За целите на член 3, буква б), като се отчита жизненият цикъл 
на продуктите и услугите, предоставяни посредством дадена иконо­ 
мическа дейност, включително доказателствата от налични оценки 
на жизнения цикъл, се приема, че дадена икономическа дейност се 
счита за нанасяща значителни вреди при: 

а) смекчаването на изменението на климата, когато тази дейност 
води до значителни емисии на парникови газове; 
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б) адаптирането към изменението на климата, когато тази дейност 
води до увеличаване на неблагоприятното въздействие на 
настоящия климат и на очаквания бъдещ климат върху самата 
дейност, или върху населението, природата или активите; 

в) устойчивото използване и опазването на водните и морските 
ресурси, когато тази дейност влошава: 

i) доброто състояние или добрия екологичен потенциал на 
водните обекти, включително на повърхностните и 
подземните води; или 

ii) доброто екологично състояние на морските води; 

г) кръговата икономика, включително предотвратяването на образ­ 
уването на отпадъци и тяхното рециклиране, когато: 

i) тази дейност води до значителна неефективност при изпол­ 
зването на материали или при прякото или непряко 
използване на природни ресурси като невъзобновяеми 
източници на енергия, суровини, вода и земя, на един или 
повече етапи от жизнения цикъл на продуктите, вклю­ 
чително по отношение на трайността и на възможностите 
за поправка, осъвременяването, повторната употреба или 
рециклирането на продуктите; 

ii) тази дейност води до значително увеличаване на образ­ 
уването, изгарянето или обезвреждането на отпадъци, с 
изключение на изгарянето на нерециклируеми опасни 
отпадъци; или 

iii) дългосрочното обезвреждане на отпадъци може да причини 
значителни и дългосрочни вреди на околната среда; 

д) предотвратяването и контрола на замърсяването, когато тази 
дейност води до значително увеличение на емисиите на замър­ 
сители във въздуха, водата или почвата в сравнение с поло­ 
жението преди започването на дейността; или 

е) защитата и възстановяването на биологичното разнообразие и 
екосистемите, когато тази дейност: 

i) влошава в значителна степен доброто състояние и устойчи­ 
востта на екосистемите; или 

ii) влошава природозащитния статус на местообитанията и 
видовете, включително тези от интерес за Съюза. 

2. При оценяването на дадена икономическа дейност спрямо 
критериите, предвидени в параграф 1, се вземат предвид въздей­ 
ствието на самата дейност върху околната среда, както и въздей­ 
ствието върху околната среда на продуктите и услугите, пред­ 
оставяни посредством тази дейност през целия им жизнен цикъл, 
като се отчитат по-специално производството, употребата и изли­ 
зането от употреба на тези продукти и услуги. 

▼B
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Член 18 

Минимални гаранции 

1. Минималните гаранции, посочени в член 3, буква в), пред­ 
ставляват процедури, въведени от извършващото икономическа 
дейност предприятие, за да се гарантира спазването на Насоките 
на ОИСР за многонационалните предприятия и Ръководните 
принципи на ООН за бизнеса и правата на човека, включително 
принципите и правата, установени в осемте основни конвенции, 
посочени в Декларацията на Международната организация на 
труда за основните принципи и права при работа и в Междуна­ 
родната харта за правата на човека. 

2. Когато прилагат процедурите, посочени в параграф 1 от 
настоящия член, предприятията се придържат към принципа „за 
ненанасяне на значителни вреди“, посочен в член 2, точка 17 от 
Регламент (ЕС) 2019/2088. 

Член 19 

Изисквания по отношение на техническите критерии за 
проверка 

1. Техническите критерии за проверка, установени съгласно член 
10, параграф 3, член 11, параграф 3, член 12, параграф 2, член 13, 
параграф 2, член 14, параграф 2 и член 15, параграф 2: 

а) определят най-значимия потенциален принос за дадената 
екологична цел при спазване на принципа на технологична 
неутралност, като се вземат предвид както краткосрочното, 
така и дългосрочното въздействие на дадена икономическа 
дейност; 

б) посочват минималните изисквания, които трябва да бъдат 
изпълнени, за да се избегнат значителни вреди по отношение 
на която и да е от съответните екологични цели, като се вземат 
предвид както краткосрочните, така и дългосрочните 
въздействия на дадена икономическа дейност; 

в) имат количествено изражение и съдържат прагове, доколкото е 
възможно, а в противен случай са качествени критерии; 

г) когато е целесъобразно, надграждат схемите за маркировка и 
сертифициране на Съюза, методиките на Съюза за оценка на 
отпечатъка върху околната среда и статистическите системи за 
класификация и отчитат приложимото действащо законода­ 
телство на Съюза; 

д) доколкото е осъществимо, използват показателите за устой­ 
чивост, посочени в член 4, параграф 6 от Регламент (ЕС) 
2019/2088; 

е) се основават на убедителни научни доказателства и на 
принципа на предпазните мерки, заложен в член 191 от ДФЕС; 

ж) отчитат жизнения цикъл, включително доказателства от 
налични оценки на жизнения цикъл, като вземат предвид 
въздействието на самата икономическа дейност върху 
околната среда, както и въздействието върху околната среда 
на продуктите и услугите, предоставяни посредством тази 
икономическа дейност, като отчитат по-специално произ­ 
водството, употребата и излизането от употреба на тези 
продукти и услуги; 
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з) отчитат естеството и мащаба на икономическата дейност, вклю­ 
чително: 

i) дали е спомагаща дейност съгласно член 16; или 

ii) дали е преходна дейност съгласно член 10, параграф 2; 

и) отчитат потенциалното въздействие върху пазара на прехода 
към по-устойчива икономика, включително риска от 
блокиране на определени активи в резултат на този преход, 
както и риска от създаване на противоречиви стимули за 
устойчиво инвестиране; 

й) обхващат всички значими икономически дейности в конкретния 
сектор и гарантират, че тези дейности се третират еднакво, ако 
допринасят еднакво за екологичните цели, предвидени в член 9 
от настоящия регламент, за да се избегне нарушаването на 
конкуренцията на пазара; и 

к) са лесни за използване и са определени по начин, който да 
улесни проверката на спазването им. 

Когато дадена икономическа дейност принадлежи към една от 
категориите, посочени в буква з), техническите критерии за 
проверка следва ясно да отразят този факт. 

2. Техническите критерии за проверка, посочени в параграф 1, 
включват също критерии за дейности, свързани с прехода към 
чиста енергия, които са съвместими с курса към ограничаване на 
покачването на температурата до 1,5 °C спрямо нивата от пред­ 
индустриалния период, и по-специално енергийната ефективност 
и енергията от възобновяеми източници, доколкото тези дейности 
допринасят съществено за някоя от екологичните цели. 

3. Техническите критерии за проверка, посочени в параграф 1, 
гарантират, че дейностите по производство на електроенергия, при 
които се използват твърди изкопаеми горива, не се квалифицират 
като екологично устойчиви икономически дейности. 

4. Техническите критерии за проверка, посочени в параграф 1, 
включват също критерии за дейности, свързани с преминаването 
към чиста или неутрална по отношение на климата мобилност, 
включително чрез преминаване към други видове транспорт, 
мерки за подобряване на ефикасността и алтернативни горива, 
доколкото тези дейности допринасят съществено за някоя от еколо­ 
гичните цели. 

5. Комисията извършва редовен преглед на посочените в 
параграф 1 технически критерии за проверка и, когато е целесъ­ 
образно, изменя делегираните актове, приети в съответствие с 
настоящия регламент, в съответствие с научното и технологичното 
развитие. 
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В този контекст, преди да измени или замени делегиран акт, 
Комисията извършва оценка на прилагането на тези критерии, 
като отчита резултатите от прилагането им от страна на участ­ 
ниците на финансовите пазари и тяхното въздействието върху 
капиталовите пазари, включително върху насочването на 
инвестиции към екологично устойчиви икономически дейности. 

За да се гарантира, че икономическите дейности, посочени в член 
10, параграф 2, не се отклоняват от реалистична преходна насо­ 
ченост, която е съвместима с неутрална по отношение на климата 
икономика, Комисията преразглежда техническите критерии за 
проверка за тези дейности най-малко на всеки три години и при 
целесъобразност изменя делегирания акт, посочен в член 10, 
параграф 3, в съответствие с научното и технологичното развитие. 

Член 20 

Платформа за финансиране за устойчиво развитие 

1. Комисията създава Платформа за финансиране за устойчиво 
развитие (наричана по-нататък „Платформата“). Тя се състои по 
балансиран начин от следните групи: 

а) представители на: 

i) Европейската агенция за околна среда; 

ii) ЕНО; 

iii) Европейската инвестиционна банка и Европейския инвести­ 
ционен фонд; и 

iv) Агенцията на Европейския съюз за основните права; 

б) експерти, които представляват заинтересовани страни от частния 
сектор, включително участници на финансовите и нефинан­ 
совите пазари и стопански сектори, представляващи съответните 
отрасли, както и лица с експертен опит в областта на счето­ 
водството и отчитането; 

в) експерти, които представляват гражданското общество, вклю­ 
чително лица с експертен опит в областта на екологичните, 
социалните, трудовите и управленските въпроси; 

г) експерти, назначени в лично качество, които притежават 
доказани знания и опит в областите, попадащи в обхвата на 
настоящия регламент; 

д) експерти, които представляват академичните среди, вклю­ 
чително университети, научноизследователски институти и 
други научни организации, включително лица с експертен 
опит в световен мащаб. 

2. Платформата: 

а) съветва Комисията относно техническите критерии за проверка, 
посочени в член 19, както и относно евентуалната необхо­ 
димост от актуализиране на тези критерии; 
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б) анализира въздействието на техническите критерии за проверка 
по отношение на потенциалните разходи и ползи от тяхното 
прилагане; 

в) помага на Комисията да анализира исканията, отправени от 
заинтересованите страни във връзка с разработване или прераз­ 
глеждане на техническите критерии за проверка за дадена 
икономическа дейност; 

г) доколкото е целесъобразно, съветва Комисията относно евенту­ 
алната роля на стандартите за счетоводство и отчитане, 
свързани с устойчивостта, в подкрепа на прилагането на техни­ 
ческите критерии за проверка; 

д) наблюдава и редовно докладва на Комисията за тенденциите, 
свързани с капиталовите потоци към устойчиви инвестиции, на 
равнището на Съюза и на държавите членки; 

е) съветва Комисията във връзка с евентуалната необходимост от 
разработване на допълнителни мерки за подобряване на налич­ 
ността и качеството на данните; 

ж) съветва Комисията по въпроси, свързани с използваемостта на 
техническите критерии за проверка, като отчита необходи­ 
мостта за избягване на ненужни административни тежести; 

з) съветва Комисията относно евентуалната необходимост от 
изменение на настоящия регламент; 

и) съветва Комисията във връзка с оценката и разработването на 
устойчиви финансови политики, включително по въпроси, 
отнасящи се до съгласуваността на политиките; 

й) съветва Комисията относно други цели за устойчивост, вклю­ 
чително социални цели; 

к) съветва Комисията по въпроси, свързани с прилагането на член 
18, и евентуалната необходимост от допълване на предвидените 
в него изисквания. 

3. Платформата взема предвид широк кръг от становища на 
заинтересованите страни. 

4. Платформата се председателства от Комисията и се съставя в 
съответствие с хоризонталните правила за създаването и функцио­ 
нирането на експертните групи на Комисията. В този смисъл 
Комисията може ad hoc да кани експерти със специфичен опит. 

5. Платформата изпълнява задачите си в съответствие с 
принципа на прозрачност. Комисията публикува протоколите от 
заседанията на Платформата, както и други относими документи 
на своя уебсайт. 

6. Когато участниците на финансовите пазари смятат, че дадена 
икономическа дейност, която не отговаря на техническите критерии 
за проверка, установени съгласно настоящия регламент, или за 
която такива технически критерии за проверка все още не са уста­ 
новени, следва да се квалифицира като екологично устойчива, те 
могат да уведомят за това Платформата. 
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Член 21 

Компетентни органи 

1. Държавите членки гарантират, че компетентните органи, 
посочени в член 14, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2088, 
следят за спазването на изискванията, установени в членове 5, 6 
и 7 от настоящия регламент, от страна на участниците на финан­ 
совите пазари. Държавите членки гарантират, че техните 
компетентни органи разполагат с всички необходими правомощия 
за упражняване на надзор и провеждане на разследвания за 
изпълнение на функциите им съгласно настоящия регламент. 

2. За целите на настоящия регламент компетентните органи си 
сътрудничат помежду си и без неоправдано забавяне си пред­ 
оставят взаимно информация, която е необходима за целите на 
изпълнението на задълженията им съгласно настоящия регламент. 

Член 22 

Мерки и санкции 

Държавите членки определят правилата за мерките и санкциите, 
приложими при нарушения на членове 5, 6 и 7. Предвидените 
мерки и санкции трябва да бъдат ефективни, пропорционални и 
възпиращи. 

Член 23 

Упражняване на делегирането 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на 
Комисията при спазване на предвидените в настоящия член 
условия. 

2. Правомощието да приема делегираните актове, посочено в 
член 8, параграф 4, член 10, параграф 3, член 11, параграф 3, 
член 12, параграф 2, член 13, параграф 2, член 14, параграф 2 и 
член 15, параграф 2, се предоставя на Комисията за неопределен 
срок, считано от 12 юли 2020 г. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 8, параграф 4, 
член 10, параграф 3, член 11, параграф 3, член 12, параграф 2, член 
13, параграф 2, член 14, параграф 2 и член 15, параграф 2 може да 
бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 
делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня 
след публикуването на решението в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не 
засяга действителността на делегираните актове, които вече са в 
сила. 

4. Комисията събира всички необходими експертни знания 
преди приемането на делегираните актове и по време на тяхното 
изготвяне, включително чрез консултации с експертите, включени в 
експертната група на държавите членки по финансирането за 
устойчиво развитие, посочена в член 24. Преди приемането на 
делегиран акт Комисията действа в съответствие с принципите и 
процедурите, установени в Междуинституционалното спораз­ 
умение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество. 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията ноти­ 
фицира акта едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 8, параграф 4, член 10, 
параграф 3, член 11, параграф 3, член 12, параграф 2, член 13, 
параграф 2, член 14, параграф 2 или член 15, параграф 2, влиза в 
сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът 
не са представили възражения в срок от четири месеца след ноти­ 
фицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 
ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 
Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се удължава с два месеца по инициатива 
на Европейския парламент или на Съвета. 

Член 24 

Експертна група на държавите членки по финансирането за 
устойчиво развитие 

1. Експертната група на държавите членки по финансирането за 
устойчиво развитие (наричана по-нататък „експертна група на 
държавите членки“) съветва Комисията относно целесъобразността 
на техническите критерии за проверка и подхода, възприет от Плат­ 
формата, във връзка с разработването на тези критерии в съот­ 
ветствие с член 19. 

2. Комисията информира държавите членки на заседания на 
експертната група на държавите членки с цел своевременно улес­ 
няване на обмена на мнения между държавите членки и Комисията, 
по-специално по отношение на основния принос на Платформата, 
например по отношение на нови технически критерии за проверка 
или съществени техни актуализации, или проекти на доклади. 

ГЛАВА III 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 25 

Изменения на Регламент (ЕС) 2019/2088 

Регламент (ЕС) 2019/2088 се изменя, както следва: 

1) вмъква се следният член: 

„Член 2а 

Принцип за ненанасяне на значителни вреди 

1. Европейските надзорни органи, създадени с регламенти 
(ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 на 
Европейския парламент и на Съвета (наричани по-нататък 
заедно „ЕНО“), разработват чрез съвместния комитет проекти 
на регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите за съдържанието и начина на представяне на 
информацията във връзка с принципа „за ненанасяне на 
значителни вреди“, посочен в член 2, точка 17 от настоящия 
регламент, и които съответстват на съдържанието, методиките 
и представянето по отношение на показателите за устойчивост 
във връзка с неблагоприятните въздействия, посочени в член 4, 
параграфи 6 и 7 от настоящия регламент. 

2. ЕНО представят на Комисията проектите на регулаторни 
технически стандарти, посочени в параграф 1 до 30 декември 
2020 г. 
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3. На Комисията се делегира правомощието да допълва 
настоящия регламент, като приема посочените в параграф 1 от 
настоящия член регулаторни технически стандарти в съот­ 
ветствие с членове 10—14 от регламенти (ЕС) № 1093/2010, 
(ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010.“; 

2) Член 8 се изменя както следва: 

а) вмъква се следният параграф: 

„2а. Когато участници на финансовите пазари предлагат 
финансов продукт, съгласно посоченото в член 6 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на 
Съвета (*), те включат в информацията, която се оповестява 
съгласно член 6, параграфи 1 и 3 от настоящия регламент, 
информацията, която се изисква съгласно член 6 от 
Регламент (ЕС) 2020/852 

___________ 
(*) Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на 

Съвета от 18 юни 2020 година за установяване на рамка 
за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение 
на Регламент (ЕС) 2019/2088 (ОВ L 198, 22.6.2020 г., стp. 
13).“; 

б) в параграф 3, първа алинея се заменя със следното: 

„3. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите във връзка със съдържанието и начина на 
представяне на информацията, която се оповестява съгласно 
параграфи 1 и 2 от настоящия член.“; 

в) добавя се следният параграф: 

„4. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите във връзка със съдържанието и начина на 
представяне на информацията, посочена в параграф 2а от 
настоящия член. 

При разработването на проектите на регулаторни технически 
стандарти, посочени в първа алинея от настоящия параграф, 
ЕНО вземат предвид различните видове финансови продукти, 
техните характеристики и разликите между тях, както и целта 
оповестената информация да бъде точна, безпристрастна, 
ясна, неподвеждаща, проста и сбита, и когато е необходимо 
за постигането на тази цел, разработват проект за изменение 
на регулаторните технически стандарти, посочени в параграф 
3 от настоящия член. В проектите на регулаторни технически 
стандарти се вземат предвид съответните дати на прилагане, 
посочени в член 27, параграф 2, букви а) и б) от Регламент 
(ЕС) 2020/852, по отношение на екологичните цели, пред­ 
видени в член 9 от същия регламент. 
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ЕНО представят на Комисията проектите на регулаторни 
технически стандарти, посочени в първа алинея от 
настоящия параграф: 

а) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви а) и б) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 
2021 г.; и 

б) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви в) – е) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 2022 г. 

На Комисията се делегира правомощието да допълва 
настоящия регламент, като приема посочените в първа 
алинея от настоящия параграф регулаторни технически 
стандарти в съответствие с членове 10—14 от регламенти 
(ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010. 

3) Член 9 се изменя както следва: 

а) вмъква се следният параграф: 

„4а. Участниците на финансовите пазари включват в 
информацията, която се оповестява съгласно член 6, 
параграфи 1 и 3 от настоящия регламент, информацията, 
изисквана съгласно член 5 от Регламент (ЕС) 2020/852“; 

б) в параграф 5, първа алинея се заменя със следното: 

„5. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите във връзка със съдържанието и начина на 
представяне на информацията, която се оповестява съгласно 
параграфи 1-4 от настоящия член.“; 

в) добавя се следният параграф: 

„6. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите за съдържанието и начина на представяне на 
информацията, посочена в параграф 4а от настоящия член. 

При разработването на проектите на регулаторни технически 
стандарти, посочени в първа алинея от настоящия параграф, 
ЕНО вземат предвид различните видове финансови продукти, 
техните цели, посочени в параграф 4а от настоящия член, и 
разликите между тях, както и целта относно оповестената 
информация, която трябва да бъде точна, безпристрастна, 
ясна, неподвеждаща, проста и сбита, и с оглед на постигането 
на тази цел разработват при необходимост проект за 
изменения на регулаторните технически стандарти, 
посочени в параграф 5 от настоящия член. В проектите на 
регулаторни технически стандарти се вземат предвид датите 
на прилагане, посочени в член 27, параграф 2, букви а) и б) 
от Регламент (ЕС) 2020/852, по отношение на екологичните 
цели, предвидени в член 9 от същия регламент. 
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ЕНО представят на Комисията проектите на регулаторни 
технически стандарти, посочени в първа алинея от 
настоящия параграф: 

а) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви а) и б) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 
2021 г.; и 

б) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви в) – е) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 2022 г. 

На Комисията се делегира правомощието да допълва 
настоящия регламент, като приема посочените в първа 
алинея от настоящия параграф регулаторни технически 
стандарти в съответствие с членове 10—14 от регламенти 
(ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010.“; 

4) Член 11 се изменя както следва: 

а) в параграф 1 се добавят следните букви: 

„в) за финансов продукт, по отношение на който се прилага 
член 5 от Регламент (ЕС) 2020/852, информацията, 
изисквана съгласно същия член; 

г) за финансов продукт, по отношение на който се прилага 
член 6 от Регламент (ЕС) 2020/852, информацията 
изисквана съгласно същия член.“; 

б) в параграф 4, първа алинея се заменя с: 

„4. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите във връзка със съдържанието и начина на 
представяне на информацията, посочена в букви а) и б) от 
параграф 1.“; 

в) добавя се следният параграф: 

„5. ЕНО разработват чрез съвместния комитет проекти на 
регулаторни технически стандарти, с които се конкретизират 
подробностите във връзка със съдържанието и начина на 
представяне на информацията, посочена в параграф 1, 
букви в) и г). 

При разработването на проектите на регулаторни технически 
стандарти, посочени в първа алинея от настоящия параграф, 
ЕНО вземат предвид различните видове финансови продукти, 
техните характеристики и цели и разликите между тях и 
разработват при необходимост проект за изменения на регу­ 
латорните технически стандарти, посочени в параграф 4 от 
настоящия член. В проектите на регулаторни технически 
стандарти се вземат предвид съответните дати на прилагане, 
посочени в член 27, параграф 2, букви а) и б) от Регламент 
(ЕС) 2020/852, по отношение на екологичните цели, пред­ 
видени в член 9 от същия регламент. ЕНО актуализират регу­ 
латорните технически стандарти с оглед на регулаторното и 
технологичното развитие. 
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ЕНО представят на Комисията проектите на регулаторни 
технически стандарти, посочени в първа алинея: 

а) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви а) и б) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 
2021 г.; и 

б) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви в) – е) от Регламент (ЕС) 2020/852, до 1 юни 2022 г. 

На Комисията се делегира правомощието да допълва 
настоящия регламент, като приема посочените в първа 
алинея от настоящия параграф регулаторни технически 
стандарти в съответствие с членове 10—14 от регламенти 
(ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010.“; 

5) в член 20, параграф 3 се заменя със следното: 

„3. Чрез дерогация от параграф 2 от настоящия член: 

а) Член 4, параграфи 6 и 7, член 8, параграф 3, член 9, параграф 
5, член 10, параграф 2, член 11, параграф 4 и член 13, 
параграф 2 се прилагат от 29 декември 2019 г.; 

б) Член 2а, член 8, параграф 4, член 9, параграф 6 и член 11, 
параграф 5 се прилагат от 12 юли 2020 г.; 

в) Член 8, параграф 2а и член 9, параграф 4а се прилагат: 

i) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви а) и б) от Регламент (ЕС) 2020/852, от 1 януари 
2022 г.; и 

ii) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, 
букви в) – е) от Регламент (ЕС) 2020/852, от 1 януари 
2023 г.: 

г) Член 11, параграфи 1, 2 и 3 се прилагат от 1 януари 2022 г.“ 

Член 26 

Преразглеждане 

1. До 13 юли 2022 г., а след това — на всеки три години, 
Комисията публикува доклад за прилагането на настоящия 
регламент. В този доклад се прави оценка на следното: 

а) напредъка по изпълнението на настоящия регламент във връзка 
с разработването на технически критерии за проверка на 
екологично устойчивите икономически дейности; 
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б) евентуалната необходимост от преразглеждане и допълване на 
предвидените в член 3 критерии за квалифициране на дадена 
икономическа дейност като екологично устойчива; 

в) използването на определението за екологично устойчиви 
инвестиции в правото на Съюза и на равнището на държавите 
членки, включително разпоредбите, необходими за създаването 
на механизми за проверка на съответствието с предвидените в 
настоящия регламент критерии; 

г) ефективността на прилагането на техническите критерии за 
проверка, установени съгласно настоящия регламент, с оглед 
на насочването на частните инвестиции към екологично 
устойчиви икономически дейности, и по-специално по 
отношение на капиталовите потоци, включващи собствен 
капитал, в частни предприятия и други правни субекти, както 
чрез финансовите продукти, посочени в настоящия регламент, 
така и чрез други финансови продукти; 

д) достъпа на участниците на финансовите пазари, попадащи в 
обхвата на настоящия регламент, и на инвеститорите до 
надеждна, навременна и подлежаща на проверка информация и 
данни относно частните дружества и други правни субекти, 
включително дружествата, в които се инвестира в рамките и 
извън рамките на обхвата на настоящия регламент, и в двата 
случая по отношение както на собствения, така и на дълговия 
капитал, при отчитане на свързаната с това административна 
тежест, както и процедурите за проверка на данните, необ­ 
ходими за определянето на степента на съответствие с техни­ 
ческите критерии за проверка и за гарантиране на спазването 
на тези процедури; 

е) прилагането на членове 21 и 22. 

2. До 31 декември 2021 г. Комисията публикува доклад, в който 
се описват разпоредбите, които биха били необходими за разши­ 
ряване на обхвата на настоящия регламент извън екологично устой­ 
чивите икономически дейности, и се описват разпоредбите, които 
биха били необходими, за да се обхванат: 

а) икономически дейности, които нямат значително въздействие 
върху екологичната устойчивост и икономически дейности, 
които значително вредят на екологичната устойчивост, както и 
преглед на целесъобразността на специфичните изисквания за 
оповестяване на информация, свързани с преходните и спома­ 
гащите дейности; и 

б) други цели за устойчивост, като социални цели. 

3. До 13 юли 2022 г. Комисията извършва оценка на ефектив­ 
ността на процедурите по консултиране с оглед на разработването 
на техническите критерии за проверка, установени съгласно 
настоящия регламент. 

Член 27 

Влизане в сила и прилагане 

1. Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 
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2. Членове 4, 5, 6 и 7 и член 8, параграфи 1, 2 и 3 се прилагат: 

а) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, букви а) 
и б), от 1 януари 2022 г.; и 

б) по отношение на екологичните цели, посочени в член 9, букви 
в) – е), от 1 януари 2023 г. 

3. Член 4 не се прилага за съществували преди влизането в сила 
на настоящия регламент схеми за данъчно стимулиране, осно­ 
ваващи се на удостоверения, в които се определят изисквания за 
финансови продукти, насочени към финансиране на устойчиви 
проекти. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага 
пряко във всички държави членки. 
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